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Himwica: Our Legends

Foreward

The stories told here are the collective memories of the
fluent speakers group. Five speakers can tell each story
five different ways. Amongst them, they decided on
the versions you read here.

As few as possible liberties were taken in writing the
English translation in order to preserve the tone of the
dialogue. It is important to remember that this is not
a word for word translation, but an accurate reflection
of the Nuu Chah Nulth stories.



Himwidca: Our Legends




Himwica: Our Legends

q iyimtii¢ ?7akutnah gasii ¢ixX atin -

7uuk“itgh Cenmi
When the Eagle Went to
Borrow Eyes From the Snail

hacqataqqit we?in fenmi huu?ak 7ah?aa%ax maquutsakwe?in &ix"atin
There was a time when the snail had really
good vision and the eagle was really blind.

cigsee?ax we?in Cenmi 7uuqumhi?akma nucifi.
The snail speaks and says, “It's a beautiful day and the
mountain looks beautiful.”

canimah waa?ax ¢ix"atin 2uunuu maquutqas ?akutayii?is qasii
“l can’t see because I'm blind” said the eagle to the
snail. “Can you lend me your eyes?”

Paaniyasaagkah ?akutayii suwa hu?ayiiquk hinii?ak qasii?at?i 2uuk”it ¢ix"atin
“Ill only lend you my eyes if you promise to give them
back to me” said the snail, then he handed his eyes
over to the eagle.

matSee?ak ¢ix"atin wiktagsix hu?ayii qasii Cenmii q“aanuu?ax hackatak ¢iX“atin
*ah?uuyii 7ah?aa?ax wiicmaas Cenmii maquutk”acee?ax
The eagle flew away not returning the eyes to the
snail. That's why today eagles have really good
eyesight, and now the snail travels really slow because
he’s blind.<>
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qu’acma
The Shadow

PayaqXasit we?in 7ata hiyath ?iih ma%as 7ukcigXas nananiqsu suusinhictat taatdak?i
huu?icpii?ak Tuyu?atnakak kupksik saciikck"ak we?in tanee?is?i wiikak?inceelax
tanee?asi.
A long time ago many families lived together in one
big house. One night when everyone was asleep in the
big house, a family had a young child who crawled
away from its bed.

fiaacuksee?at kuyupksix we?in q"amaaqXas?itq facuksee?ak tanee?isi.
The family realised the child was missing, so they
began to search for him. It was very dark as the only
light was from the fire, and the family could not find
the child anywhere.

hiinipnakak we?icukck”i we?in taane?is?i wiktmaa we?in kupksik tanee?is?i.
They finally found the child sleeping in a corner and
they tried to wake him up.

haaCince?ak 7uustaqyu suk"iknakKak 7TuuStaqyu suk”ee?ax we?in nayaqak?i
Juyuu?u?at pawatsixukga qu?acma naaduksixcipak qu?acma.
They tried and tried but the child would not wake
up. Somebody went to get the indian doctor to help
them. The doctor looked at the child and found out
that the childs shadow was missing and that is why
the child was sleeping and would not wake up.

hiniip&ipak qu?acma Rayaqak?i naacsant we?in 7ata ?uustaqyu?i hiyagknuk
qu?acme?i wikakx we?in cacimhi kakiis.
The doctor searched the house for the missing
shadow. Some time later the doctor came carrying the
childs shadow in his cupped hands.

qu?acmee?l 7ani pawata yaq“ac?itq qu?acma hu?anaksap qu?acma nayiiyak
xupksix tafiee?is?i hu?anaksik qu?acma yaa tanee?is?i cacimhicix.
They could see the shadow in his cupped hands and
it wobbled back and forth. The doctor returned the
shadow to the child who then woke from his sleep
and was fine.<>
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tee?Ninwaqas
Daughter of Sea Cucumber

q"adat?akwe?in tee?inwagas haak"aak.
The Daughter of Sea Cucumber was a very beautiful

girl.

Ciiksaa?awe?in he?ii?atwe?in hinaksut ciiksa?um q“aadatsimtwe?in tee?inwaqas,
‘ayaqh?atwe?in Tuu?at?ak?at.
She had bangs that reached down to her mouth.

uusmaCiigkstuu?akwe?in.
She wanted to go to the bathroom.

wataak?ak k"aéinuu?akwe?in kisfaa, Iuu luu luu luu waa?ax we?in.
She sat down on her chamber and said, “luu luu luu
luu.” (A common phrase people used to use.) <>




Brandy Lauder
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NNssunit
gum woman

9aya?athhitwe?in 7aya Junaak taatne?is pawayincix taatne?is, hayimhicik q"isituusi.
There was a time long ago that there was a
community that had children that went missing.

At this point in the story | would like to mention that
there was this woman who went down to the beach
every day to cry over her only son who went missing.

nisKatak Centmis u?ii?is?ap hitaa?iqis?uk?i daacsaak 7uunakuuh maatmaata
Centmis?i 7unakuuhsix nayaqakKuk Xayax quu?iicix nayaqak?i Tuuscinnupak
Centmis?i 7uk”inup Zucim hiniic watsix Xayaax qu?iicix hawitaisik.
No one knew what was happening to the children that
went missing. As the woman sat alone on the beach
crying, she threw the mucus from her nose onto the
sand beside her and it turned into a young man.

9a%aaqiyukhak Cehak? waa?ak fum?iigsak. 2u?uuyuk”ah pawayinnuk"ah tarii?is.
“What are you crying about?” said the young man
to the woman. “l am crying because my child is
missing,” she replied.

Payuuk“at taatne?is t’apatﬁi?c q"iscuyi hawitak?i. yuuxtiicix naacuksiXas taatne?is
Puuc?ak muustat?i ¢iihat?i naacuksik taatne?is.
The young man prepared himself to go out and look
for the missing children. He brought his bow and
arrows.

saaya”i yacuk nucii?i
He walked a long way up the mountain.

Juyu?at Cu?as na’iicik yayats Cin7as Camisink kaqaCas yatakwe?in 7i7issu?it
Randacimupax hawitak?i wiinapuak 7i7iSsu?it nacsituak Cu?as”i.
The young man came across a pond and then heard
heavy footsteps coming his way so he climbed up a
tree to hide. It was the gum woman that he saw.
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Raanacimupak hawitax?i Cu?as?i.
The young man spied on her and looked down from
the tree into the pond.

Racsaak yuq'a nacu?at 7i%issu?it 2uq ayuu?at qath.
The gum woman stopped and looked into the pond.

?atwe?in’éaﬂ’asqwaa uh hawitax?i nacmicint 7i?7iSsu?it.

Tuu... xuut %issaCas XimXima hinuut?at?i 7uuk”adakuuh qath 7i7issu?it.
The gum woman was looking into the pond, admiring
herself and stroking her face thinking it was her own
reflection, but it was the young man'’s.

yuq“aa?ak naacsitas hawitax?i Cucaas?i Juyaakitwe?in hinatsix wik qaa?uh
q"iq"ipatsit hinatsix ?i?issu?it.
The gum woman moved her head back and forth and
the young man followed her movements, then he
moved his head the opposite direction from her. That’s
when she realised it wasn’t her own reflection.

hitaCatax hawitax?i 7acaqhak wa%ak i7issu?it. 7agisk“acixhak xut hawitak.
The gum woman asked the young man, “Who are you
and how did you become so handsome?”

xuyacixmehsahak waa?ax hawitax?i.
“Do you want to get pretty?” said the young man.

Xuyayappuusqas suwa cuu... Capaakah kuyacik waa?ak 7i7issu?it cigsee?ax
hawitax?i 7uiaah¢i muksyi.
“Yes | want to get pretty” said 7i7issu?it. “I can help
you,” said the young man.

uuyipak ?iih niuksyi.
He told her to look for a big rock, and she brought it
to him.

Cuu... xa?uunahci muksyi.
“Yes! Now go find another rock,” he said.

ka?uuyippakx muksyi ?u?ii?as?api?ah tuhlati?atqak.
She brought another rock and the young man told her
to put her head down on it.
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thaqaak?a?cwe?in 717i8su?it.
The gum woman believed him and put her head
down on the rock.

itk ii%7ak suk"ii?ak ka?uu?i muksyi Kahinkssapax muksyi.
The young man picked up the second rock and
smashed her head between the two rocks.

yaat?akwe?in ?7iséiipsix 2i?%issu?it.
The gum woman turned into gum between the two
rocks.

9ah?aa’akitwe?in kamitqsix taacuksee?ak taatne?is?i fuyu?at CaCix facii?ix
Tuyu?at taatne?is?i.
The young man ran and started to look for the missing
children. He saw a cave, and this is where he found
the children.

makqapiih taatne?is?i Caaniiwe?in taatne?is 7u?uuksut ?iséiip.
The children were tied high up in the cave and they
had gum in their eyes so they could not see.

%eeee?isap we?in k' ik iicsuppak taatne?is?i xiqyuksapak taatne?is?i kamitgsiksuu
9eee?isa watsik hacattiipsik taatne?is?i.
He untied the children and took the gum out of their
eyes, and they all ran home.<>
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Centhtin q"1y11¢ cakupsi?ak
When Centh tin Became a Man

cakupsee?ak we?in Centhtin.
When Centhtin became a man,

yuxtiici?ak we?in Camiiqwitas cuk”aa na?uugs?is?ak waa?ak we?in Centhtin.
he prepared for a long journey in a canoe and asked a
man to go along with him.

Payiicsuk ¢iihati muustati.
He brought along lots of arrows and a bow.

Pakistinuu?ak kihsix hinasix q"iiciyuk?itq.
The two of them got into the canoe and reached their
destination.

kehsa?ak, nacaayipii?ak Centhtin kupmisink we?in Centhtin.
When they reached the beach Centhtin pointed up to
the sky.

naacsahak yeeti Caniimah waa%ak yayaq?itq, kicix 7agkah Ciihati muustati
fiaciic?im #iickiiyaqkah taagstuppak diihati.
“Do you see that?” Centhtin said to the man. “I can’t
see it,” he replied. “Watch, | am going to shoot arrows
with my bow and they will be joined together.” He
shot arrows into the sky.

Raacsiicee?axhak?
“Now can you see it?”

Lily Charlong



Himwidca: Our Legends

“Oh, now | can see it,” said the man that was with him.

9anaacink?icak Ciihatii.
The joined arrows came down low enough for him to
reach.

su?ihtinuu?ax matsap yaatwe?in istuupsap yaa Ciihati?i.
He grabbed the end of the arrow and shook it and it
turned into a rope.

wiinapis?im ¢iimisink 7aqxah Ciimisink sayaa’(':in?c Raciic?akx yayaq?itq.
He told the man to wait for him until he got back.
am going to climb way up.”

III

q"aa Cennliqas ma?ah.
The man couldn’t see Centhtin anymore after he
climbed up to the heavens. After he got there he
walked until he got to a place where he could hear
voices. He looked to see where the voices were coming
Ly Charlong from. It was Cenniiqas, the snail sisters.
Paaqinhasuu waa?ak, maatquuhin waa?ak Cenmliqas.
Centhtin asked them, “What is wrong with you?”
“We are blind, we can't see,” said the snail sisters.

%ighukkuushak hiyathuusi hupat
“Can you tell me where the sun lives?” He said.

Raacsiiyapuusah siiwaa waa?ax Centhtin.
“1 could give you eyes to see,” said Centhtin.

suk"i% siptuup kaasippak 7aka siptuup, kaqiinuppak tuhéitat?i Cenniigas.
He picked up two sticks and stuck them in the snail

sisters head, and that became their eyes.

%iighukaXat histuu?atcuyii hupat.
Cenmiqas gave him directions to find the sun.

16
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yaacuK"ak 7u?ucama histuu?at?aqxiic hupat saya?ii yaacuk.
Centhtin began walking a long ways following the
directions he was given to find the sun.

Tuyu?at?ak quu?as k'iikk iiya Rucim, Taaqiciithak.
He saw a person sharpening a mussel shell and he
asked them what they were doing.

2uk“iitah ¢axyakk"ihtim waa?ak quu?as?i.
The man said “l am making a spear head.”

7uu... fiassaapis 7ahnii.
“Oh...show me the spear you are making.”

suk"ix nadaanicsik.
He took it and began looking at it.

Caacim?ixuusiiZic kaasippak ¥ucim?i fuiiyas?ap hisspaa tuhéitat?i #uh?as
PakXxxink CaatuSsapakx muugmuq’a we?in.
Centhtin took the mussel shells and put a shell on both
sides of the mans head, then he slapped his behind
and made it white from the powder from the shells.
Atush went galloping off.

%xalaayu?at?akx quu?as, CaakCaak”ax 7aaqiciithak?
Centhtin kept walking and then he saw another man
and asked him what he was doing.

Juk“iitah 7ux“aap.
He answered, “I am making a paddle.”

kaa?a aSsaapis, suk”ee?ak 7ux“aap?i hitcuu?atee?ic hiinaapat?at?itqak.
“Show it to me,”
Centhtin said
and he took the
paddle, and then
said that the man
should have it on
his back.

Raaph®aphaqhcik we?in susaa Catuucee?ak.
The man turned Lily Charlong
into a beaver slapping his tail and he swam away.

17
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yaacsee 7akka xa?uuyu?at?axka quu?as.
He started walking again and then he saw another
man.

qityuu?uktuk hinasik hit?iitq hupat.
Centhtin walked a long ways until he saw where the
sun was.

hinasee?ak we?in hiyath?itq hupat 2u?imah hiinacwitas hak"aakuk"itqak.
He reached where the sun lived and he abruptly asked
the sun for his daughters hand in marriage.

18
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hiidacwitas hak"aakxuk"it qak hupatas.
“I have come to ask for your daughters hand in
marriage.”

Kah%iitappax Pust?as?i nacstaa?ax kuuhinkstee?i, ticstaa?ak Centhtin musinksee?ax
kuhstaa?i.
The ground cracked open and Centhtin fell in, and then
the ground closed up again. Centhtin turned himself
into snot and went back up through the crack then
turned himself into a man again.

CentmiiCsee?ak hitawahsuk hu?aas Centmiicik, hu?aas?ax quu?as quu?assix
tiicswaaqkak.
Centhtin became a man again.

cuu...?aanimee?ic k"istuup waa?ax hupat.
“Yes, you really are supernatural,” said the sun.

hinii?agkah suwa hak"aakxukqas hupattac.
“I am going to give you my daughters hand.”

¢uu 7aniime?ic k"istuup waa?ax hupal.
“Yes, you are really something.”

hu?aciiyuksii?ak histaqsik ?7itq Centhtin.
Centhtin started going back to where he came from.

hiniics?ak hupatas hufaa?atu hiicinyamit?itq ’éapac hiyahck"i winapahck"i
yayagqit?itq.
He came back down to where he had left the canoe
and the man he had travelled with.

yaatwe?in gahakK"ahs siicaa?ak yayaqit?itq tuucimsax watsix Centhin.

The man had been dead for days and was covered
with maggots. Centhtin went home with a new wife. <>
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Q" 1yimt?ittq k “atyaat ?11h tuups ik
When k™atyaat Turned Himself
Into a Whale

Juusstiyamitwe?in wikpii€ix ?iihtuup ?iihtuupsee?akwe?in k*atyaat.
k"atyaat noticed that there weren’t any whales
around.

9uunuuk hamatapqa Punaq qa ?iihtuup tiicKin?i.
He turned himself into a whale knowing that the
Thunderbird’s favourite food was the whale.

xupksee?akwe?in tiickin wikii ha?uksix siya 7uhhah k“atyaat waa%ax wikpiicixma
MNihtuup q"aanuukitah 7iithtuupsik.
k" atyaat said to the Thunderbird, “Don’t eat me, its
me k"atyaat. | want you to help me find out where the
whales went.”

hamatupcKinmah hit?iitq ?e?iihtuup?i hupiicixquuk siya.
“If you could fly me up to the Aeuletians, you can
watch for them and when you see them let me know.”

Jusayii?agkah suwa.
“I will reward you with something.”

matSee?ak tiickin 7ucacix nuusin. dacuu?at?iikquuk ?iighuk?aksuksiya. Cuu
yaatminh?akma waa?ax tiicKin huu?icma.
The Thunderbird flew north and upon seeing the
whales, he said “There they are, sleeping down there.”

matCaaatapis matCaaZatupak tiickin k"atyaat.
k"atyaat said, “Put me down, | will wake them.”
k“atyaat was put down.

taphacistuppak sitaa Rupkssaapax 7e?iihtuup?i.
k"atyaat slapped his tail fluke on the water.

21
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watsaapak 7e?iihtup?i q"iyaak?itq watsee?ak k" atyaat haaCin?7ak maatmaas?i
7iihMihak.

He woke up all the whales and brought them back to
the coast.

uuyii?ak he?iRiik tiicKin.

It was a few days later that k"atyaat threw a party and

presented the lightning snakes to the Thunderbird.
q"aasaahak unaaksix he?iiik tiicKin?i.

That is how the Thunderbird got the lightning snakes.
Catiqsi?ak k“atyaat fupuupak he?iii tiicKin.

The Thunderbird was rewarded for helping k"atyaats>
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Punaakwe?in pawac t1icK in hituuk tuutaa
The Thunderbird has a nest on
Thunder Mountain

Jiihcamisukitwe?in ?iihtuup ha?um
One day the Thunderbird was out on the ocean
hunting whales, which is its important food.

Pakiipwe?in niik"ix ?iihtup hiScaas huu?acii?uk”ax hit?7uk“itq pawac hisiikpiq
we?in katkacutth.
The Thunderbird caught two whales and was carrying
one in each of its talons.

hu?in hituk?itq pawac Tuumaasa ¢awaak ?iihtuup. hisiikpiq katkacuth tituusack™i
cawaak iihtup.
On its way back to its nest, it flew over Mount
Arrowsmith and dropped one of the whales there.

ha?uksee?ax 7ihtuup?i hith pawaacuk™i.
The Thunderbird then flew back to Thunder Mountain
and ate the other whale at its nest.

wiinapak 7iigsaadak paawac. wiiyaakitwe?in k"iscacix paawac ?igsaacacak
wiinapak.
The Thunderbird still has its nest on Thunder
Mountain to this day. <
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q 1yimt?itq Tak "agx tuskuuh
When the Codfish Was Sad

Juusstiyamitwe?in tak“agx tuSkuuh 2uunuuk hacatakh?at Tuupaa?at.
There was a time when Codfish was real sad. No one
really liked him because he was ugly.

yakSee?akwe?in k"atyaat wikii tak“akqah waa?ax ?uusyakkee?ic.
K"atyaat showed up and said, “You're valuable.”

muxcoo?akquuk Cuyicee?akii?ic
“When you are boiled your fish becomes medicine.”

hawee?akwe?in tak"aqk %iixXaqsuu?ak tuskuuh.
This made Codfish really happy.

This really made Codfish happy. He really smiled and
showed all of his teeth

Teaching: every person is valuable in their own way and
we all bring different things to this world.<>
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